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The purposes of this research were to study the techniques of voicing on television how to
be dubbing artist, the basic qualifications including how to train to be dubbing artist on television and
attitude of audiences who followed Chinese series voiced by dubbing artist team from channel 3. The
researcher does this qualitative research by using depth interview from the example group such as 9
persons from voicing team of Channel 3 Thailand 10 senior dubbing artist team and 50 audiences
who followed Chinese series voiced by dubbing artist team from channel 3 and using the observing

and the document researching.

The results of this study reveal as follows: Thai dubbing films on television and the Thai TV.
Channels were started at the same time. To begin the channel 4 Bangkhunprom by concept of Mr.
jum-nong rungsikul who use to “Thai voicing over by..." instead of “dubbing”. We have found that the
techniques for dubbing depends lip-synchronize, the constantly pronunciation, the voice of
character's emotion, trick and tip and particular talent of the dubbing artist. Furthermore, it is also up
to the personality acting. To enter into the path of this profession many dubbing artists have
background career which relates to voicing such as performers, radio soap opera artist, news
reporter, the officer in cooperate and another jobs. Being an exquisite dubbing artist one should
have good and beautifully effective voice, the reading skill Thai fluently and pronounce Thai standard
accurately and be witty and sensory organs of sensitive. He should have a highly patient and a good
health, both physically and spiritually. For the amateurs of voicing they need to keep practicing by
themselves, apply to film organizations as intern dubbing artist or in voicing courses. For audience’s
attitude, they wish to the dubbing is realistic. And the dubbing to voice of actor and actress, must be
vocal of pleasantness. The important the techniques dubbing artist is the voice of character's
emotion to the personality acting. Including satisfaction in trick and tip and particular talent dubbing

Chinese series.



